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タイ語の石碑文に見られる หา hǎaの用法 
（付記：これまで紀要に掲載したタイ語石碑文コーパスの修正） 

高橋清子 
 
０．はじめに 
 
 現代タイ語において หา hǎa という語は，「探し求める，追求する」という意味
の動詞として，また，「（人）のもとへ（近づいていく）」という意味の前置詞と

して，よく使われる。その他，「หา～ไม hǎa～mây」や「～ก็หาไม～kɔɔ̂ hǎa mây」と
いった反語の意（～であろうか，否，～はありえない）を表す文語的な慣用表

現の構成素としても使われている。筆者はこれまで，タイ語のモダリティ関連

の機能語を含む構文の歴史的変遷を調べるため，13世紀末から 20世紀にかけて
刻まれたタイ語石碑文の原文と読解文を収録した『石碑文集』（本稿末に添えた

資料一覧を参照せよ）からそうした機能語を含む表現を拾って石碑文コーパス

を作成し，数年にわたって紀要に掲載してきた（『神田外語大学紀要』第 17 号
(2005)から第 21 号(2009)）。その中で，モダリティ関連の語と共起して現れるこ
とが多い หา hǎaの意味機能が気になった。そこで本稿では，หา hǎaの意味機能が
どのように変遷してきたのかを明らかにするための基礎資料として，หา hǎa表現
の石碑文コーパスを作成することにした。 
しかし実際に石碑文から หา hǎa表現を収集してみると，その数は思ったほど多

くなく，本稿の紙幅に余裕ができた。そこで思いついたのが，紀要に連載して

きた石碑文コーパスの見直しをし，修正すべき点（漏れた用例，文字の誤り，

前後の文脈不足，など）を見つけて，その修正を付記として本稿に掲載するこ

とである。いつか修正作業をしなければならないと考えていたので，ちょうど

よい機会である。筆者が手作業で作成したコーパスには多くの不備が含まれて

いるはずだが，とりあえず今回は，筆者自身が再読する中で気づいた誤りにつ

いてだけ修正を加えた。（タイ語石碑のデータに関しては，書籍として出版され

ている『石碑文集』に加え，現在は，シリントーン王女人文学センター，シラ

パコン大学考古学部東洋語学科，国立電子・コンピュータ技術センターの３者

が共同で運営する「จารึกในประเทศไทยタイ国内の石碑」[http://www4.sac.or.th/jaruk/]と
いう立派なサイトがある。石碑に関する最新情報がアップデートされ，また，

石碑名を入力して検索すると，各石碑の様々な情報を得ることができる。しか

し，石碑文自体について言えば，『石碑文集』との違いは単に電子化されたとい

うだけで，石碑文内の語を検索する機能などは未だ整っていない。） 
 石碑文で使われている หา hǎaという語の意味機能について，石碑を扱った次の
２つの文献で注釈がつけられている。一つ目の文献は『石碑文集第１巻』であ

る。登録番号１の石碑（ラームカムヘン王石碑）の読解者が，（本稿では 1-4-9
という番号で記載されている用例の）หา hǎaの意味について，以下のような注釈
を加えている。 
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“(๑๐๗) หา = หาก โบราณใชเนนขอความคลายกับ นั่นเอง หรือ พระองคเอง หรือ ท่ี, ผู, ซ่ึง” (The Prime 
Minister’s Secretariat, Thailand. 1924/1978: 31; note 107) 
＜筆者訳＞ 注 107: หาは หากと等しい。昔は，นั่นเอง（なのだ）や พระองคเอง
（ご自身）や ท่ี, ผู, ซึ่ง（関係節を導くマーカー）のように意味内容を強調
するために使った。 

 
もう一つの文献は『Journal of the Siam Society No.59, part 2』に掲載された論文
「The inscription of King Rama Gamhen of Sukhodaya (1292 A.D.): Epigraphic and 
historical studies No.9」である。やはり登録番号１の石碑に含まれる（本稿では
1-4-11, 1-4-12, 1-4-16, 1-4-23という番号で記載されている用例の）หา hǎaの意味
について，以下のように注釈を付けている。 
 

“The word หา …does not mean ‘to seek’; it is merely an affirmative particle, 
which can best be omitted in translation.” (Griswold & na Nagara: 218; 
footnote 126) 

 
本稿を基礎資料として今後 หา hǎa の意味機能の歴史的変遷を分析していきたい
と考えているが，その過程で，これら２つの解釈の妥当性を検証できればよい

と思う。 
本稿の構成は以下のとおりである。まず第１節で，タイ語石碑文から拾った หา 

hǎa表現を石碑の登録番号順に列挙する。これまでの石碑文コーパス同様，各用
例に付されている３つの数字は、１つ目がその石碑の登録番号を示し、２つ目

が第何面に書かれているかを示し（１面しかない場合は 0）、３つ目がその面の
何行目に書かれているかを示す。この第１節で，石碑文から หา hǎa表現を収集し
てコーパスを作成するという本稿の目的は達成される。第２節以降は付記の部

分である。第２節には「タイ語の石碑文に見られる ได dâyの用法」『神田外語大
学紀要第 17号』(2005)に掲載した石碑文コーパスから漏れた ได dâyを含む表現
およびその他の修正部分を掲載し，第３節には「タイ語の石碑文に見られる ได 
dây の用法（２）：1925 年以降の石碑文」『神田外語大学紀要第 18 号』(2006)に
掲載した石碑文コーパスから漏れた ได dây を含む表現およびその他の修正部分
を掲載し，第４節には「タイ語の非現実モダリティマーカー」『神田外語大学紀

要第 19号』(2007)に掲載した石碑文コーパスから漏れた非現実性マーカー（จะ càɁ，
จัก càk）を含む表現およびその他の修正部分を掲載し，第５節には「タイ語の否
定辞」『神田外語大学紀要第 20号』(2008)に掲載した石碑文コーパスから漏れた
否定辞（บ bɔɔ̀，มิ míɁ，ไม mâyなど）を含む表現およびその他の修正部分を掲載
し，第６節には「タイ語の石碑文に見られる ไห hâyの用法」『神田外語大学紀要
第 21号』(2009)に掲載した石碑文コーパスから漏れた ไห hâyを含む表現および
その他の修正部分を掲載する。 
 
 
１．石碑文に見られる หา hǎaの用法 
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『石碑文集第 1巻』 
1-4-9 พอขุนรามคําแหงหาใครใจในใจ 
1-4-11 พอขุนพระรามคําแหงนั้น หาเปนทาวเปนพระยา แกไทยท้ังหลาย 
1-4-12 หาเปนครูอาจารยส่ังสอนไทยท้ังหลายใหรูบุญรูธรรมแท 
1-4-16 หาคนจักเสมอมิได 
1-4-23 สมุทรหาเปนแดน 
2-1-46 มักถเมรเทศแสวงหาปรีซาสุ… 
2-2-7 จึงแสวงหาเพื่อปลูก… 
2-2-30 กอท้ังมหาพิหารใหญดวยอิฐเสร็จบริบวรณแลวจึงไปสา…หาเอาพระพุทธรูปหินเกาแตกมาบูชาดวย 
3-1-15 คําพระพุทธเจาเราหารังบอกไวเองไซร 
3-1-35 หาคนจักรูแทแลมิไดเลย 
3-1-37 หาคนสวดแลมิไดเลย 
3-1-38 ธรรมชาดกอันอื่นไซร มีตนหาปลายมิได  
3-1-38 มีปลายหาตนมิไดเลย 
3-1-41 ฝูงภิกษุสงฆอันจําศีลคงสิกขาบทส่ีอันยังมีสิขาบทอันหนักหนาหามิไดเลย 
3-1-42 อันวาฝูงชีจักทรงผาจีวรหามิไดเลย 
3-1-45 อันวาจักรูจักผาจีวร จักรูจักสมณะนอยหน่ึง หามิไดเลย 
3-1-55 ฝูงคนจักรูบุญธรรมมหามิไดหลายเลย 
3-1-65 ผูใดหารังพิจารณาสังขยาคูณดูแลรูแทดังอั้นสิ้น 
3-1-67 พระยามหาธรรมราชนั้นยังมีคุณอันรูดังฤาบางอั้น 
3-2-5 ...ดวยแกลวดวยหาญหาท่ีกส... 
3-2-19 หาเปนขุนหนึ่ง เมอืงเชียงทอง 
3-2-20 หาเปนขุนหนึ่ง เมอืง... 
3-2-20 ...หาเปนขุนหนึ่ง เมอืงบางพาน 
3-2-21 หาเปนขุนหน่ึง เมอืง... 
3-2-21 หาเปนขุนหนึ่ง เมอืงบางฉลัง 
3-2-21 หาเปนขุนหนึ่ง... 
8-1-28 ...เจาผูใดราชาภิเษกทรงพระนามศรีสุริยพงศธรรมราชาธิราชหารัง... 
8-3-4 เมืองศรีสัชชนาลัยสุโขทัยหา... 
8-3-5 คูณสังขยาหาตราไวไซร ๑๒... 
8-3-6 ...และหารังฉลักพระบาทลักษณ 
8-3-14 ปลูกพระศรีมหาโพธิศรีชา...หา. อ. อา...ก. 
8-3-18 อ.งไรนาปลูกหมากปลูก...ไพรยาหวายทปลาหากินเย็นเนื้อ...ทุกแหง 
9-2-3 จึงใหไปหามหาสมณเถร... 
11-2-7 ...หาศรัทธาปรารถนา 
11-2-17 ...ดวยหาพบพระมหารัตนธาตุ 
13-0-3 และหาทอนั้นพบ 
15-1-32 ฉลองเฉลิมเติมศรัทธา หาอันชอบกอปรกุศล ผลบุญคณุาธิคุณพูนในกาลสถาปนาพระพิหารสถานพระสรรเพชญ  

อันเสด็จมาแตวันนาวาสนั้นแล 
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『石碑文集第 3巻』 
38-1-20 จาขาสถาบดีทานหากรูไปหาใหแกเจาขา 
38-2-30 ในลักฝูงน้ีอันหาผูรูผูเห็นบมิไดสักอันดังอ้ันก็ดีไซร 
40-0-11 หากหาเงียงเก่ียงวาเจา... 
49-0-10 และหากุฎีมาปลูก 
49-0-11 และหากุฎีมาปลูกในนี้ 
49-0-12 จึงหากุฎีมาปลูก 
62-2-8 ทานนักปราชญท้ังหลายใหหาหินแลงแปลงเลียด 
62-2-23 หากังวลอันตรายบไดสักอัน 
64-1-20 ...สัญญาใจกเูขาหาโทษมิไดสักอัน 
67-2-13 ...ห้ือหาปากเงินกับหมื่นเ...พายแส...ายนา 
67-2-14 หื้อหานาหรฺ... 
 
『石碑文集第 4巻』 
87-1-19  ในญาติพันตองบพอ หื้อหาแถม 
88-0-16  แลลุงพระยาอันไดยาดน้ําไว วาไผยังถอนออกไปหาเจาหาขุน 
88-0-17  วาไผยังถอนออกไปหาเจาหาขุน ใหเอาคืนไวดังเกาเวียกบานเวียกเมือง 
95-0-27  เถิงเม่ือเปนภิกษุหาสบประการคาเบ้ีย ๖๐,๐๐๐ 
102-1-33 แลวจึงหาภิกษุสงฆ เถรานุเถรท้ังเมือง 
104-2-5  หาสังกินบได 
104-2-12 หาสังเสบได 
104-2-34 หาสังกินบได 
107-0-23 แลจึงแตงหากระยาทาน... คนครอกหน่ึงใหดู พระ ชางตัวหน่ึง มาตัวหนึ่ง วัวตวัหนึ่ง ควายตัวหน่ึง 
 
『石碑文集第 6巻第 1号』 
131-0-13 หลอดวยนากนาตักสามศอกคืบหาพระกรมิได 
131-0-29 แลสมบัติอินทพรหมหามิไดตั้งพระไทยหมายมั่น 
136-0-6  จะไดเปนกังวลดวยการซึ่งจะบํารุงกายแลกิจท่ีจะบริโภคนั้นหามิได 
136-0-7  แตเมื่อนายนกเผาตัวน้ันจะไดบอกกลาวแกญาติมิตรผูใดผูหน่ึงใหรูหามิได 
136-0-18 ใชจะมีพระราชประสงคสมบัติ์จักรพรรดิ์แลสมบัติเทพยุดาอินพรหมหามิได 
139-0-15 อยาไดคิดสงไสเลยวาฝงทรัพยสิ่งของทองเงินลงไวเปนปริฐนาลายแทงนั้นหาบมิไดดอก 
140-0-11 การจะเปนดังนี้หามิไดเลยทีเดียว 
142-0-11 จไดถาวรทวนหาพรรพระวษา 
142-0-14 ภอมีราชการมาฝายตวันตกใหหากลับเขาไปณกรุงเทพฯ 
142-0-29 หาอารามในกรุงเทพฯ 
143-0-12 จะไดถาวรทอนหาพรรพระวษา 
143-0-14 ภอมีราชการมาฝายตวันตกใหหากลับเขาไป ณ กรุงเทพฯ 
143-0-31 หาอารามในกรุงเทพฯ 
144-0-2  หามีอันใดทีจกําบงรูบพระปติมากอนใม 
144-0-5  หามีผูไดทีจะปาตีสงขระณะไม 
144-0-8  หาพอไม 
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144-0-10 แตดานนาดางหลงยงหารอพไมสัปรูด 
149-0-2  ไมมีอุบายท่ีจะหาเงินทองเลี้ยงชีวิตร 
158-0-4  จึงเท่ียวดูหาท่ีไชยภูม์ิใหสมควน 
159-0-3  หามีพระภิษุสงฆอยูจําพระวะษาไม 
160-0-2  ถึงจะมีก็แจงใจ ถึงจะหาไมก็รู 
160-0-3  ขุดเจาะทําลายหาของปวยการปองเสียเปลา 
161-0-11 ขุดร้ือหาของฝง 
178-0-7  แตการพระพุทธรูปแลการบุษบกนาพระอุโบสถนั้นยังหาสําเร็จไม 
179-0-27 แตพระพุทธรูปน้ันยังหาไดกาไหลทองไม 
180-0-17 ใชจะมีพระราชหฤไทยเลื่อมไสนับถือสาสนาอื่นนอกจากพระพุทธสาสนานั้นหามิได 
187-0-14 ใชจะนิยมยินดีเลื่อมไสลัทธิสาสนาอื่นนอกจากพระพุทธสาสนาน้ันหามิได 
 
『石碑文集第 6巻第 2号』 
191-0-15 อวดอางพระบรมีวาเปนพระโพธิสัตวดังเชนใชมาแตกอนอึงๆอยูนั้นก็หามิได 
192-0-16 แตมรรคสัจหามีในคาถาน้ีไม 
193-0-24 แตฯขาฯนั้นเขาอยูเปนเจาของเลยเปนแตไปสูมาหาฤาอาไศรยในกําหนดวันเวลาตามน้ําใจยอมโดยชอบใจ 
198-0-18 เสาระยะกลางชานดาน ตระวันตก เปนท่ีหาหาหก ตอเตา แสดงเขตร 
223-0-4  ไตถามอยูแตหาไดไปดูกอนไม ะ 
249-0-6  หาใชความศุขท่ีประณีตอยางดีไม 
249-0-11 ถึงผูท่ีประพฤดิ์ดีเลา บางทีมาไดทุกขหาไดศุขซึ่งเปนผลของความดีไม 
250-0-7  หาเปนคุณเปนประโยชนดีชอบแกผูกระทําท้ังปวงน้ันไม 
251-0-3  เพราะมนุษยมีวิสัยท่ีจะแสวงหาวิทยาความรูเปนท่ีพ่ึงแกตนได 
251-0-4  สัตวเดียรฉานไมมีวิสัยท่ีจะแสวงหาวิทยาความรูเปนท่ีพ่ึงแกตน 
253-0-12 คําจริงน้ันก็หาเปนประโยชนแกผูเชื่อไม 
254-0-1  มีชาติแลภาษาความนับถือลัทธิวิธีแสวงหาตางๆกัน 
254-0-2  ควรจะแสวงหาความจริง 
254-0-21 ก็ผูท่ีแสวงหาความจริง 
255-0-3  ก็แตไมใครจะมีใครคิดขวนขวายหาอุบายเพื่อจะกําจัดทุกข 
255-0-6  ความดับทุกขจะพึงมีดวยอุบายอยางไรจึงมาหลงแสวงหาความศุขในกองทุกข 
255-0-9  แลหาอุบายเคร่ืองดับทุกขใหถองแท 
255-0-17 การหมั่นคบหานั่งใกลทานท่ีมีปรีชาสันดานรงับ แลหมั่นฟงธรรมททานส่ังสอน 
255-0-24 ซ่ึงจะมาแสวงหาความศุขในกองทุกขนั้นไมไดเลยเปนแน 
256-0-9  เพราะเหตุน้ัน จ่ึงตางคนตางพากันเสาะหาสาสนาท่ีจริงแท 
257-0-9  จะมีแตดอกไมธูปเทียนตามท่ีหาไดมาบูชาก็ควรขัดสน  
257-0-9  ฤาบุคคลท่ียากไรไมอาจจะหาเคร่ืองสักการมาไดก็จงต้ังใจนมัศการโดยเคารพ 
257-0-14 ถาจะหาผูใดท่ีอานหนังสือสําหรับอธิฐานนี้ไมได ก็จงตั้งใจโดยเคารพในพระรัตนไตรยแลว 

จึ่งตั้งสัตยาธิฐานตามใจของตน 
259-0-3  ทรงภาคยคุณบุญศิริเปนท่ีคบหาของประชุมชนไดทุกหมูเหลา 
278-0-3  จะหามิตรเหมือนเจาท่ีไหนได 
278-0-11 จะหาเพ่ือนเหทือนเจาท่ีไหนมา 
280-0-35 มิใหตองลงทุนซื้อหา 
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282-0-5  จะหาศิลาจาฤกโคลงน้ันมาติดไวอยางเดิม 
282-0-6  ยังหาศิลาไมได 
282-0-45 ขอจงจํานงหา แกนแก้ือ 
 
『石碑文集第 7巻』 
305-4-28 จุงอยาไดพบพานอยาไดเกิดในตระกูลอันหาศีลาจารบได 
308-0-8  หาคนจักเลิกศาสนาพระเจามิได 
 
 
[付記] 
 
２．「タイ語の石碑文に見られる ได dâyの用法」『紀要第 17号』(2005)の修正部
分 
 
●スコータイ時代 
１．単独での本動詞としての用法（出現） 
1(1292)-1-14 กูไปตีหนังวังชางได กูเอามาแกพอก ู
1(1292)-1-15 กูไปทบานทเมือง ไดชางไดงวง ไดปวไดนาง ไดเงือนไดทอง 
２．後続動詞句の中での本動詞としての用法（変化とその結果状態） 
3(1361)-2-13  3(1357)-2-13 
11(1357-1361)-1-4 ...มาถางไมไดกอนหินกอนผา 
４．動詞句の前に置かれた助動詞としての用法（実現） 
9(1406)-1-18 ...สีโพนดวยฝูงชีผาขาวบรรจุพระเจาเรามิได... 
７．欠落部分があり読解できない用例 
11(1357-1361)-2-17 แตฉวัตทําจริยาไดห...ต 
 
●アユタヤ時代 
１．単独での本動詞としての用法（出現） 
87(1488)-1-20 ศักราชได๘๕๐ทัด 
100(1488)-0-1 จุลศักราชได๘๕๐ตัว 
100(1488)-0-3 ไดฤกษ๙ตัว 
108(15c?)-0-4 เดือน๑๑แรม๕ค่ํา วันเสารไดฤกษภรณีฯ 
96(17c?)-2-5  96(1689)-2-5 
96(1689)-2-6 พุทธศักราชได๒๐๒๘ป เดอืน๔ 
96(17c?)-2-10  96(1689)-2-10 
２．後続動詞句の中での本動詞としての用法（変化とその結果状態） 
104(16c?)-2-28 ชอ๑รเม๑สูเคาขาคําพันขอดรังไถคําได๕๐ 
４．動詞句の前に置かれた助動詞としての用法（実現） 
101(1497)-2-24 เจาไทผูใดบไดสรางก็ดี จุงยินดีอนุโมทนาดวย 
96(1682)-1-9  96(1689)-1-9 
６．動詞句の後ろに置かれた助動詞としての用法（可能） 
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104(16c?)-2-6 หาสังกินบได 
 
●ラタナコーシン朝時代 
１．単独での本動詞としての用法（出現） 
131-0-22 ก็ไดเหมือนกันทุกองค 
２．後続動詞句の中での本動詞としての用法（変化とその結果状態） 
140-0-21 คร้ันภายหลังนับแตปกุนนพสกในแผนดินพระบาทสมเดจพระน่ังเกลาเจาอยูหวัมาได๒๔ป 
４．動詞句の前に置かれた助動詞としての用法（実現） 
132-0-24  จงอยาไดมีเวร  ×削除 
142-0-8  จใดเปนชานพระณคอรเขือนเพชเขือนขันมันคงไวแหงนึงแลว 
142-0-10 จใดปองกันสมณชิยพหรามอนาประชาราษฎร 
142-0-20 ใดพระฤกษฝรังยิงปนเอาฤก 
142-0-28 เดชขาพเจาใดทรางวัดแลปติสังขรณพระอารามในแขวงเมอืงกาญจณบุริย 
143-0-38 เงินทองอยาใหใดทําลาย 
144-0-6  จริงใดจัดแจงซอืใมเลอีย 
144-0-7  จรึงใดลงมือตดัตัวใมปรุงพิหารพระชิณราชคร้ันเถิง 
144-0-8  จรึงบุณะกระเบิองเคลอีบขีนมามุงใด๕มืนก๓พัน 
144-0-11 จริงใดเลิกการฉหลอง 
144-0-11 ฯขาฯใดลงทุรทําพระพิหานพระชิณราชและพระอุโบสฏเขากนสําเรฎสินทรพเปนอันมาก 
150-0-5  เหมือนหมูพระอริยเจาท่ีไดพระธรรมพิเศษมรรคผล 
174-0-11 ขาพระเจาจึงไดเขียนหนังสือแชงสาปสาบาลไว 
178-0-4  คิดคํานวนไดเทากันกับวันในรัชกาลท่ี๒ 
178-0-4  ไดเสด็จดํารงอยูในราชสมบัติ 
179-0-22 จนผูมีทรัพยมีศรัทธาไดสรางพระอาราม 
180-0-7  ใหจาฤกการท่ีไดทรงสฐาปนา 
186-0-10 พระคัมภีรพระไตรยปฎกกไ็ดเชิญเจาเก็บไวบนชั้นตูแปดเหลี่ยมในหอพระไตรยปฎก 
186-0-14 ไดทําสังฆกรรมผูกพัทธสีมาแลวเสร็จ 
187-0-21 ดานกวางตกลํานํ้าตามฝงเกาะท้ังสองดานเปนเขตรขอบบริเวณพระอารามท่ีพระสงฆไดอาไศรย 
188-0-27 จึ่งไดมาทรงสรางพระราชนิเวศนเปนคร้ังแรก 
 
●『石碑文集第 5巻』にあった用例 
37-0-2 อันไดกิน ณ อามิสตางๆ 
62-0-2 พระโพธิสัตวไดเปน 
66-0-2 ...ไดหารอย 
68-0-2 พระโพธิสัตวไถนาไดกอนทองดวยข้ีไถศีรษะหนึ่ง พบหัว 
68-0-3 ผิจักยกข้ึนบมิไดภายลุน 
68-0-6 จึงเอามาเรือนได 
 
 
３．「タイ語の石碑文に見られる ได dâyの用法（２）：1925年以降の石碑文」『紀
要第 18号』(2006) の修正部分 
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①本動詞としての用法（出現） 
243-1-2  ศุพมศัดุ พุทธสาสนากาลได๒๔๕๐พรษา 
253-0-3  การท่ีไดศุขแลทุกขนี้มีมาเพราะความดีความชั่วอันผูนั้นๆทําไว 
 
②後続動詞句の中での本動詞としての用法（変化とその結果状態） 
235-0-7  แตถูกจับตัวไดและถูกฆาตาย 
 
④動詞句の前に置かれた助動詞としての用法（実現） 
191-0-11 ไดทรงบัญจุพระบรมธาตุขนาดกลาง๒ นอย๒ ๔พระองคไวในผอบจันทนแดงขาว 

ผอบสิลาซอนกันเปนลําดับ 
191-0-13 เพราะไดทราบแลววา 
206-0-3  ไดตรัสเปนพระพุทธโกนาคมน 
225-4-32 ถาในระหวางการท่ียังมิไดสําเรจอริยมรรคาริยผล 
237-0-15 ไดเสด็จพระราชดําเนินมาถึงเมอืงกําแพงเพชรนี้ 
243-0-9  243-1-9 
243-0-14  243-1-14 
243-0-15  243-1-15 
243-2-8  ไดพระราชทานนามวาสงัฆาวาศอารามวิหาร 
280-0-36 ไดลงมือทําการมาตั้งแตเม่ือ ณ วันท่ี๑๘มิถุนายน พ.ศ. ๒๓๔๓ เปนตนมา 
 
⑥動詞句の後ろに置かれた助動詞としての用法（可能） 
253-0-2  แลมีผูบันดานใหดีชั่วไดจริง 
257-0-8  อาจจะจัดเคร่ืองสักการไดตามกําลังวันอยางน้ีไซร ก็เปนการด ี
 
●『石碑文集第 7巻』にあった用例 
285-0-30 อยูไดปหน่ึง... 
285-0-43 พอขุนรามพลไดเมืองศรีสัชนาไลยน้ีคืนโสด 
285-0-48 อยูไดสี่เดือน 
285-0-57 หากใหแกพ่ีนอง แกฝูงทวยหารไดสามแสนคน 
286-1-2  ไดเสด็จเสวยสวรรคชาติคลาดมาตโรทร 
286-1-3  คร้ันทานมีอายุไดสิบหกขาว 
286-1-5  กลอยไดขึ้นเสวยราชย 
286-1-6  ไดปราบต 
286-1-24 ...ท้ังหลายไดย่ีสิบ... 
286-1-44 คณนาไดพันลาน... 
286-1-48 แตใหไดลุแกสุข... 
287-0-2  แลไดกระทําการในเชตพนน้ี 
288-2-24 ขอจุงไดเปนผูชายทุกทุกชาต ิ
288-3-14 ขอจุงไดรูปติฆมัคค 
288-3-21 เมื่อจักไดต... 
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288-3-23 ...กได... 
290-1-6  อันกระทําน้ีไดไปเถิงเขาทุกหมูคูคน 
290-1-6  จุงไดถวนโลกาติสุข 
290-1-7  ไดลาภจุงบาปเขาหายตาย 
290-2-2  กูไดเอาตนเกิดในชั้นฟาตาวติงสา... 
291-1-1  ศักราชได๑๒๘๔ 
291-1-4  วันพุธไดมาฆนักขัตฤกษ 
291-1-5  พอไดศักราชเทานั้นแล 
291-1-6  แตทานเปนกุมารได...ขาว 
291-1-8  จึงจักเขามาบวชในศาสนาพระพุทธเปนเจาไดแปดพรรษา 
291-1-22 จุงมักแตงถนนประมาณได๕เสนชอยเทานั้น 
291-1-31 ก็จักไดดูดังใจปรารถนาแลฯ 
292-1-1  มหาศักราชได๑๓๔๒ 
292-1-3  ไดขึ้นราชาอาสนอภิรมย 
293-0-1  ศาสนาพระเจาได๑๙๖๗ 
293-0-3  เมื่อส้ินเขาผูใดบําเรอพระเจาไดให... 
294-0-1  เปนเจาวัดบริพารภิกษไุดสี่ป 
297-0-13 ไดเนียรพาร 
299-0-2  ขอจงไดโพธิสมภารสัมฤทธิปรารถนาหั้น... 
301-1-14 เกิดมาไดสิบสามป 
301-1-15 จึงจะไดราชาภิเษกเอกจุฬา 
301-1-19 ศักราชไซรได๗๖๔ 
301-1-21 แลไดเสวยสมบัติในนครเชียงใหมดังงัน 
301-2-23 วาได๔๖๘๖,๐๐๐แล 
301-3-1  แมจะนับหมากไซรไดหมื่นล้ําคํา 
301-3-2  จะนับจะบานไซรได๑๘๗บาน 
301-3-4  ผิจะนับเรินวาไซรได๒๘๖เริน 
301-3-5  ผิจะนับลูกวัดไซรได๔๒ 
301-3-20 แมจะนับศาสนาอันพนไปได๑๙๕๔ป 
302-0-1  ศักราชได๘๓๖ 
302-0-3  ไดฤกษ๑๖ 
304-1-11 พอไดยามพุธเมื่อเชา 
304-2-16 เพื่อจักใหไดบุญแกชาวเจาท้ังหลายอันไดเขามาเสวยพระราชสมบัติในเมืองนี ้
304-2-18 ไดมากินเมืองนี่ไซร 
305-2-11 ใหแกเจาเขมมงคลไดรัตนะมาเปนศีน 
305-4-16 คนผูใดไดเขาเห็นตํานานสารจาริตอันนี้ 
305-4-27 ตราบใดกูไปไดเนียรพานยังอยูนานในสงสาร 
305-4-28 จุงอยาไดพบบานอยาไดเกิดในตระกูลอันหาศีลจารบได 
305-4-29 จุงกูไดเกิดในวงศาอันมีศีลาจาร 
305-4-30 กูจะไดสรางสมภาร 
305-4-31 จุงกูพรํ่าไดฟงธรรมเทศนาแตปากพระเปนเจา 
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305-4-32 จุงกูไดวเิศษอรหัตผลกับท้ังปฏิสัมภิทาญานัญจญาณ 
305-4-34 อยาไดนานกวานี้เทาวัน 
305-4-36 จุงใหไดสํายุตทสบารมีดวยวิสัย... 
305-4-37 จุงไดตรัสสัพพัญุตญาณ ดวยผลบุญอันไดกอเจดียใสธาตุพระเปนเจา 
305-4-38 อยาขาดได 
306-3-11 อยาไดเขากลั้วเกลา 
308-0-7  แตแลวไปไดสองรอยหาสิบปปสา 
308-0-8  หาคนจักเลิกศาสนาพระเจามิได 
318-1-22 บวรศักราชได๘๑๔ตัว 
318-1-26 ...กไ็ดชื่อวาสุนันทาราม 
318-1-30 ก็ไดชื่อวาสุทัศนะมหาเจดีย 
318-1-33 แลคืนมาก็ไดมาไหวพระเจาไหวมหาเถรเจามหาราชเจา 
318-2-11 ก็ไดบอกเจาลามพิเชียรเจาหมื่นสองเจาหมื่นหลวง 
318-2-12 ก็ไดบอกแกมหาราชเปนเจารูแลว 
318-2-14 บวรศักราชได๘๒๐ตัว 
318-2-15 ฤกษได๘ตัว 
318-2-16 เจาผูใดไดมากินเมืองนี้กเ็ยียยินด ี
318-2-20 บุญญาอันกูไดกอสรางท้ังมวลนี ้
318-2-21 จุงใหไดแกมหาราชเจาผูเปนแกกูเทิน 
318-2-23 แลไดอุทิศใหเปนของสงฆในทิศานุทิศ 
318-2-27 จักไดเปนพระพุทธตนหนึ่ง 
318-2-29 แลไดกระทําใหทุกขในสงสารนี้ในสม... 
318-2-31 กูขอไดตรีเหตุ... 
 
 
４．「タイ語の非現実モダリティマーカー」『紀要第 19号』(2007) の修正部分 
 
『石碑文集第 1巻』 
2-2-46 มีศรัทธาพยายามจะหาอิฐประกิดเขาจทายปูนมีถองถวน 
3-1-33 แตปอันสถาปนาพระมหาธาตุนี้เมื่อหนาไดสามพันเกาสิบเกาปจึงจักสิ้นศาสนาพระเปนเจา 
5-3-3 ซือจักนับแตเคร่ือง... 
13-0-2 อนึ่งแตกอนยอมขายววัไปแกละวา อันจะใหขายดุจกอนน้ัน ก็หามมิใหขาย 
 
『石碑文集第 3巻』 
38-1-11 เพ่ือจะใหฝูงโลกอันกังวลสัตวท้ังหลายมวลหญิงชาย 
38-2-4 ตนจะเพิงไดบําเหน็จแลฤาอันนี้ไปอุเบกษาและอยูตวงเจาของไปเถิงแลจึงจักเอามันมา 
38-2-25 ซึ่งรูวาเจาใหญจักบําเหน็จดังทานแตงใหไวดังอั้นแล 
38-2-32 ทานจักแตงใหไดแกมันโดยขนาดราชศาสตรธรรมศาสตรโสด 
38-2-33 ซึ่งทานจักยมัน 
38-2-33 ผิมีคนจักไปราจีพีรามชิงเอาขาวเอาของทาน 
38-2-37 ใหเปนขนาดแกท้ังหลายทานจักกระทํา 
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38-2-38 ทานจักไหมมันโดยขนาด 
38-2-39 ทานจักใหใชจุงสิ้น 
38-2-40 ผิผูใดจักมีการอันกระทํา และการอันใดอันหน่ึงก็ดี และจะฆาวัวฆาควาย 
38-2-41 ไมใหเอาวัวควายน้ันอันจักฆามัน 
44-1-3 จะแผประเพณีมิใหหมองในคลองธรรมนี้แล 
44-2-4 จะขอจงไดทันพระศรีอาริยไมตรีแล 
48-1-8 บุญเมื่อจะภาวนาไดส่ีแสน 
49-0-35 จะปรารถนาทันศาสนาพระศรีอาริยไมตรีโพธิสัตวทุกชาติ 
62-2-4 พระมหาเถรเปนเจาจักกระทําพระดังอั้น 
64-1-6 ชื่อฝูงพระพุทธอันจักมาปางหนาก็อยาใหรูจัก 
68-2-17 พัทธสีมาอันนี้เม่ือจะผูกราชบัณฑิตหากกฏห้ือเปน...แล 
74-2-2 ตนอันจักมาโปรดสัตวท้ังโลก 
74-2-3 ในกาลอันจักมาภายหนานี้แล 
78-2-1 ท้ังพระยาฝูงจักสืบไพภายหนา 
 
『石碑文集第 4巻』 
96-2-9  แลปมะโรงจะสรางพระใจดี 
102-1-14 ...พระพุทธรูปสีพดังจักเจรจาแยมหัวดวย 
103-1-10 จึงจักกดหมาย 
104-2-18 ศรีธรรมดาดรเม๑สูเคาขาสังฆราชาจอมทองจักตาย 
114-0-1  แลทายกท้ังปวงเพื่อจะขอทันพระศรีอารยแลฯ 
115-0-13 ทานผูใดมิฟงจะร้ือเอาไป 
 
『石碑文集第 6巻第 1号』 
131-0-2  ทรงพระราชศรัทธาจะปติสังขรณ  
133-0-3  ถาใครจะสําเรธแกพระโพทธิญาณแลวฃอดอกบัวผูน้ันจงบาน 
137-0-17 จะร้ือตนใหพนทุกขจากไภยในวัตสงสาร 
139-0-17 ถาสงไสคิดจะขุด ก็ตกนะรกเสียเปลาเปนมั่นคง 
142-0-8  จใดเปนชานพระณคอรเขือนเพชเขือนขันมันคงไวแหงนึงแลว 
142-0-10 จใดปองกันสมณชิยพหรามอนาประชาราษฎร 
142-0-11 พระพุทสาศหนาจใดถาวรทวนหาพรรพระวษา 
154-0-3  เพราะพระองคเปนผูฉลาดรูในอุบายท่ีจะฝกหัดบุรุษอาชานัยถึงซ่ึงอุกฤฐ 
158-0-3  ซ่ึงจะรักษาขอบขัณฑเสมาสูรบฆาศึกสัตรู 
158-0-17 ดวยยินดีท่ีจะบําเพ็ญพระบารม๓ี๐ทัศ 
158-0-18 คิศแตจะร้ือสัตวใหพนจากสังฆสารทุกข 
162-0-1  เมื่อวันจะบรรจุพระ...เกิด... 
166-0-9  จวนเส่ือมจะสูญหาย 
166-0-15 อนุสาวรียจะลอง 
168-0-8  สํารับผูประพฤดิก์ารบริสุทธิ์จะสวดมนตภาวนาเจริญพระกรรมสฐาน แลเลาเรียนในทางบริสุทธิใหสดวก 
174-0-16 จะปราฐนาสิงใดๆท่ีเปนกุศลขอจงสําเรจความปราฐนาทุกส่ิงเถีด 
178-0-5  จึ่งทรงพระราชดําริหจะทรงบําเพญพระราชกุศล 
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179-0-26 แลวทรงพระราชดําริหวาจะทรงหลอปละองคพรอมกับพระชนมพรรษาทุกปไป 
183-0-3  มีพระราชประสงคจะทรงสรางพระพุทธปฏิมากร 
 
『石碑文集第 6巻第 2号』 
193-0-50 และจะใหสมประสงฆ 
193-0-52 จึ่งไดคิดจะทําเจดียสฐานแลธรรมสภา แลวิหารท่ีอยูพระสงฆคณะธรรมยุติกนิกายตามประสงคของตน 
  แลทานท้ังหลายชายหญิงอื่นเปนอันมากนั้นในท่ีใกลพระบรมมหาราชวังซึ่งเปนท่ีอยู 
206-0-6  พระเจาบรรพตจะไดเปนพระพุทธโคดม 
213-0-1  ภิกษุผูจะถือเตจิวริกพึงสมาทานวา 
213-0-6  อยางมุทุนั้นจะยืมผาภิกษุเพ่ือนพรหมจรรย นุงหมก็ควร 
218-0-3  ภิกขจุะทําวิไนยกัมก็ไมควรฉันคํา 
222-0-2  เมื่อจะไปเย่ียมปาชาไปใหเปนนิจ 
224-0-4  รัดเขาดวยผาหรืออาโยคก็ตามจะเลือกเอาสิ่งหน่ึงเถิดฯ 
225-2-31 จะใหเปนประโยชนแกพระภิกษุสงฆสามเณรฝายรามัญ 
225-2-31 จะไดเลาเรียญพระปริยัติธรรมเปนอายุพระพุทธศาสนาสืบไป 
225-3-15 ทรงจัดสิ่งของเคร่ืองไทยธรรมท่ีจะถวายพระสงฆ แลสิ่งของฉลากตางๆ  

ท่ีจะพระราชทานในการฉลองพระอาราม 
228-0-13 แทบจะถึงแกชีวิตร 
243-1-15 คงจะอยูในระหวางมะหาศกัราช๑๒๗๖ศกมะเมียกับ๑๒๘๓ศกฉล ู
244-0-2  ไดเสด็จจะประดิษฐานแลดํารงกรุงเทพมหานคร 
252-0-21 เพื่อจะชําระสันดานใหสอาด 
257-0-11 อน่ึงเม่ือจะอธิฐานจุดธูปเทียนบูชาแลวจงวาคํานมัศการแลคําคาถาสําหรับอธิฐาน 
259-0-7  แสงสวางซึ่งจะเสมอดวยปญญาไมมี 
278-0-2  ยากท่ีใครเขาจะเห็นหัวอกกู 
280-0-3  พระองคมีพระราชประสงคจะทรงประกาศปวัติเหตุแหงการสรางโรงพยาบาลนี้ไว 
280-0-5  ขอบรรดาสาธุชนจงทราบปวัติการดังจะกลาวตอไปนี้ 
282-0-5  ถาจะเขียนในศิลาแผนเดียวพอไดกับขนาดกรอบท่ีปรากฏอยู 
282-0-31 จักแจงแสดงธรรมให มากเน้ือในผล 
283-1-24 จึงมีพระราชประสงคท่ีจะคํ้าชูธรรมะระหวางประเทศไวใหคงอยูในความศักสิทธิ์ 
283-0-31  283-1-31 
 
『石碑文集第 7巻』 
287-0-1  จึงจักใหไปเอาศิลาหิน 
288-3-20 เมื่อพระพุทธศรีอาริยไมตรีจักมาตรัสในโลกนี้ 
291-1-19 ใครผูใดมีใจศรัทธาแลจักมาบูชาบางไหวนบพระเจดีย 
291-1-26 จักปรารถนาเอาสมบัติเปนจักรวรรติราชสมมติ 
291-1-30 แลจักชมสมบัติในเนียรพาน 
304-2-13 จักมาภายหนาโพน 
305-3-22 ...อันน้ีจักกลาวดวยภาคพระเปนเจา 
305-4-21 อันนี้จักกลาวดวย... 
305-4-33 จะละภริยาใหปรากิต 
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308-0-4  ตูขาจัก... 
318-1-24 เพื่อจักหื้อเปนหิต ประโยชนแกคนแกโลกท้ังหลาย 
 
 
５．「タイ語の否定辞」『紀要第 20号』(2008) の修正部分 
 
『石碑文集第 1巻』 
2-2-42 บมิ๕ณนาถี่เลย  บมิคณนาถี่เลย 
2-2-46 กูมีศรัทธาพยายาม (จะหา) อิฐประกิดเขาจทายปูนมีถองถวน  ×削除 
 
『石碑文集第 3巻』 
38-1-33  อาชณา  อาชญา 
43-3-12  45-3-12 
43-3-16  45-3-16 
 
『石碑文集第 4巻』 
10พิเศษ-2-5  40พิเศษ-2-5 
10พิเศษ-2-21  40พิเศษ-2-21 
93-1-27  ใชแตสมเด็จพระราชเทวีสรางอโสการามอันเดียวนี ้
 
『石碑文集第 6巻第 2号』 
280-0-37 การยังมิทันแลว 
282-0-12  282-0-55 
 
 
６．「タイ語の石碑文に見られる ไห hâyの用法」『紀要第 21号』(2009) の修正部
分 
 
『石碑文集第 1巻』 
1-3-12 จึ่งใหชางฟนดานหินตั้งหวางกลางไมตาลนี้ 
1-3-18 ใหฝูงทวยลูกเจาลูกขุน ฝูงทวยถือบานถือเมอืง 
2-1-18 พอขุนมําถมใส...อแีดพุเลงิใหญประมาณเทาบาตรเวนใหเมืองแถงเมืองสุโขทัย 
2-2-13 แตงใหอุบัติ...ลางตีนพระมหาเถรานุเถรภิกษุสงฆท้ังหลาย 
2-2-21 พยายามใหแลเมื่อแลวจึงกออิฐขึ้น 
5-1-23 บใหเถิงท่ีฉิบท่ีหาย 
5-2-36 ...นบบใหตะวัน... 
9-1-12 ...สราง...กุฎีใหหมาเถรอยู 
 
『石碑文集第 3巻』 
38-2-23 สั่ง  สง 
40-0-25 อยาใหเอาบิณฑิบาตแดเราเลย 
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41-0-5 เทียมรามดวยหาญอาจใหทานเทาพระเพสยันดร 
44-1-3  44-2-3 
48-2-2 ทานใหบําเรอแดพระศรีรัตนธาตุแหงนครพระรามโสด 
49-0-25 จึงพออยูหัวเจาธมีพระศาสนธใหนาไวกับอาราม๔๐๐ไร 
55-0-8 ทานถวายเปนนาพระพุทธเจาใหรักษาศาสนานี้เนายืนตอเทาดลนฤพา...นแล 
55-0-9 ทานใหปกหินประโคนไวเปนแดน 
68-1-18 หื้อเปนอุปฏฐากแกพระพุทธเจาในอารามท่ีน้ีลืบๆกันไพตราบตอเทาสิ้นศาสนา๕๐๐๐ปแล 
72-0-10 หื้อ  ห้ือ... 
72-0-10 (เจาซายเจาขวาหื้อ)... 
76-1-5 ท่ีนั้นลวดสรางเปนวัดหื้อทานแกแกวท้ังสาม 
83-1-7 และเราไดรูเราก็จักชวยนาเราใหมีสุขซูประการ 
84-1-7 เขาและเราหื้อไดรักกัน ด... 
 
『石碑文集第 4巻』 
40พ-2-11 ตีเตียล  ติเตียนเตียล 
88-0-8  (ใหรุงเริง เมื่อหนาจึงใหขาทหมื่นใตเหนือ)ท้ังราชบัณฑิตชื่อนันทกุมารจําทูลพระราชอาชญาลงไป 

ชํานิในพระพิหารท้ังปวง 
89-0-7  มีจิตศรัทธาในพุทธศาสนาใหนาดอนจันเปนทานกับวัดพังเพา 
92-0-1  (ของพระอยาใหเจาหมู เอาของพระผลัดเปล่ียนไป แตคนหน่ึงสองคนไดใหพฤกษเทวดา ภูมเทวดา  

อารักษเทวดา อากาศเทวดา แลทาวเวสสวุัณเปนใหญแกฝูงยักษท้ังหลาย ๙ คน)แลทาวเวสสวุัณ 
เปนใหญแกฝูงยักษท้ังหลาย๙คน 

92-0-9  ซ่ึงบุคคลท้ังปวงไดกระทําปตุฆาต มาตุฆาต โลหิตบาท สังฆเภท(ใหบุคคล ซึ่งจะฉอขาของพระไปแลวน้ัน 
ใหทนทุกขเวทนา) 

97-0-3  (แลใหมหาพุทธสรวัดปาขาวเปลือกเมืองชัยนาท)แลพระครูเมืองชัยนาทบุรี แลพระสงฆเมืองชัยนาท  
แลสัปปุรุษท้ังหลายชักชวนกันปฏิสังขรณพระบรมธาตุแลว 

97-0-39  แลบําเพ็งปฏิสังขรณซอมแปลงสืบไปใหถวน๔๐๐๐ 
101-2-1  ไวจําเริญบุญพระเปนเจาท้ังสองพระองคหื้อมีอายุไดรอยซาวป 
103-1-5  จึงใหนางเถาแกหนาโรง จําทูลพระราชโองการมาเถิง 
103-2-11 ฝง  ฝง 
104-1-12 (อยาห้ือทาวพระยา ขุนบาน ขุนเมือง ขุนแสน ขุนเหมื่นเจาปก เจาแควน ผูใด)อยาปาว 
 
『石碑文集第 5巻』 
67-0-5  แมอร  แพอร 
 
『石碑文集第 6巻第 1号』 
131-0-25 แลวใหมีหนังคืนละเกาโรงมีดอกไมเพลิงคืนละสองรอย 
132-0-27 ทํา  ทา 
135-0-7  ขอไหเปนปดไจยแกพรโพธิญาณนันเทีดฯ 
136-0-6  เมื่อใครมีศัทธาใหอาหารก็ไดบริโภค 
138-0-17 และพระปฎกธรรมใหถาวรวัฒะนาถวน๕๐พระวัสา 
138-0-10 (ดําหรัสเหนือเกลาเหนือ ะ กระหมอนโปรดใหเจาพะญาศรีธรรมราชเดชะ 
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ชาติอํามาตยานุชิตพิพิทรัตนะราชโกษาธิบดีอะภัยพิริยบรากรมภาหุ)  
เจาพะญาพระคลงัเปนผูอํานวยการไดจัดแจงชักชวนบันดาขาทูลอองทุลีพระบาท ะ 

140-0-30 จึงมีพระบรมราชโองการดํารัสส่ังใหพระเจาราชวรวงษเธอกรมหมื่นราชสีหวิกรมเสดจไปตรวจดูแลว 
142-0-11 (พระพุทธสาศหนาจไดถาวรทวนหาพรรพระวษา ใหเจาพระญาพระคลงัผูวาทิวสมุหพระกลาโหม) 

เจาพระญามหาโยธา พระญาทายนําออกมาดูทิวไชยภูมตังเมือง 
143-0-5  แผกลสนใหแกสรัพสัตท้ังปวง 
143-0-9  ตราง  ทราง 
144-0-6  จรึงทรงพระกรุณาโปรฎเกลาใหฯขาฯปตีสงขรณะ 
160-0-9  เราแผผลอุทิศให 
163-0-3  ใหเปนท่ีรฦกแหงปนใหญระเบิด 
163-0-4  ใหเปนท่ีเสียชีวิตรหลาย 
163-0-14 เพื่อใหเปนท่ีรฦกถึงพระเดชพระคุณทานผูสรางสืบไป 
168-0-12 ถึงปวยไขก็อยาใหมารดายายายพ่ีบานนาหญิงข้ึนไปเย่ียมเยียนเลย 
176-0-9  (ใหพระยาพิศณุโลกาธิบดี) รับขึ้นไปทําการสมโภช 
182-0-9  ขอใหสําเร็จศุขประโยชนในปรโลกยเทอญ 
186-0-16 แลโปรดเกลาฯใหมีเทศนาเปนธรรมทาน 
189-0-9  ใหทราบท่ัวกันวา 
 
『石碑文集第 6巻第 2号』 
193-0-23 ยอมใหอยูแตทานผูท่ีคนท้ังปวงรูพรอมกัน 
193-0-49 เดิมเปนครูอาจารยตนลัทธิชําระขอประฏิบัติตางๆใหเปนเย่ียงอยางในคณะพระสงฆธรรมยุตติกนิกาย 

คิดถึงการพระพุทธสาศนาซึ่งตนไดชําระไว 
193-0-71 (เพื่อจะใหเปนนิมิตรมหาพัทธสิมา)แลอีกเสาสองตนประกับกัน 
193-0-72 (เพื่อจะใหเปนสังเกตท่ีสวดสมมติในทามกลางรวม๑๐)ตนน้ีเปนของพระสงฆในคณะธรรมยุตติกานิกาย 

ประดับพระอารามนี้ดวย 
205-0-6  คา  ดา 
206-0-5  ทูลอาราธนาใหพระองคกับท้ังพระภิกษุสงฆ อยูจําพรรษาในพระนครน้ัน 
210-0-5  พระองคใหพระอภิภูเทศนาแกพรหมแลพรหมบริสัช 
210-0-7  แลวใหเปดคลังผาสาฎกราคามากออกมาถวายแกพระพุทธสิขิกับท้ังบริวาร 
211-0-6  พระพุทธเวสสภูทรงส่ังสอนใหพระสงฆสาวกมละมิจฉาวิตก 
220-0-3  นอกนั้นควรอยาใหคนอื่นชําระรมไมนั้น 
222-0-2  เมื่อจะไปเย่ียมปาชาไปใหเปนนิจ 
225-2-13 (โปรดเกลาฯ ใหพระวงษเธอพระองคเจาประดิฐวรการ) แกดัดแปลงเพิ่มเติมใหงามกวาเกาเสรจแลว 
225-3-14 (จึ่งโปรดเกลาฯ ใหสมเดจพระเจานอยยาเธอเจาฟาภาณุรังษีสวางวงษ กรมหลวงภาณุพันธวงษวรเดช)  

ทรงจัดสิ่งของเคร่ืองไทยธรรมท่ีจะถวายพระสงฆ 
247-0-41 แบงของท่ีมีรศเปนอัศจรรยใหบริโภค 
248-0-5  ทําให {เกิด / มี} ขึ้น 
249-0-14 ผูท่ีประพฤดิ์ความช่ัวๆนั้นยังไมใหผลกราบใด ก็ยังเหนยังไดความศุขแลความเจริญอยูกราบน้ัน 
251-0-22 น้ีทุกข นี้สมุทัยเหตุใหเกิดทุกข 
252-0-14 คือเราควรชําระสันดารใหสอาดจากเคร่ืองโสโครกเหลานี ้
253-0-6  กวาง  กลาว 
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255-0-5  อไรเปนเหตใุหเกิดทุกข 
283-1-25 จะคํ้าชูธรรมะระหวางประเทศไวใหคงอยูในความศักสิทธิ์ 
283-2-9  รัฐบาลฝร่ังเศษใหตราซึ่งมีนามวาครัวเดอะแกรประดับธงไชยของกองทหารบกรถยนตรนี้ 
 
『石碑文集第 7巻』 
291-1-21 เมื่อจักเถิงใหซวยเนื้อ มีตนซวยตีนมือ 
306-3-13 (ขอหื้อใสจารึกนี้ไวหื้ออุบาสกอุบาสิกาท้ังหลาย)ผูใดก็ดี จุงอนุโมทนาดวยบุญมหาราชอันนี้ ทอวัน 
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